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- SVENSKA --------
O Tag bort batteriets minuskabel. 

- ENGLISH 
O Remove the earth cable from the battery, 

- DEUTSCH --------
O Das MInuskabel der Batterle entfernen, 

- FRAN9AIS 
O Dåbrancher le cåble negatif de la batterle. 

- SUOMI 
O lrro ta akun mllnuskaapeli , 

- NORSK ---------
D FJern batteriets minuskabel. 
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- SVENSKA -------­
Endast vagnar med 821 och 024 motorer (EJ B21 TURBO) 
EJ 024 med dieselvärmare. 
D Bocka konsolen för manöverrelät inåt enligt figur, 

- ENGLISH 
Only cars with B21 and 024 engines (Not B21 TURBO) 
Not 024 with diesel heater. 
O Bend Ihe relay bracket as per Illustration, 

- DEUTSCH - ------­
Nur Fahrzeuge mit B21, 024·Motoren (NIchI B21 TURBO) 
Nlcht 024 mit Oleselhelzung. 
D Ole Konsole fOr das Schalterrelals nach Innen, gemäB 

Abbi ldung, bl egen, 

- FRAN9AIS 
Seulement pour les våhlcles avec moteurs B21, 024 (pas 
B21 turbo) 
Pas 024 avec rechauffeur å gazole. 
D Repller la console pour le relals de commande comme 

le montre la flgure, 

- SUOMI 
Valn autolssa, Jolssa on B21, 024·moottorl. (El B21 Turbo). 
El 024 ja diesellämmltln. 
O Talvula hall intareleen kannatlnta SISäänpäln kuten ku­

vassa. 

- NORSKA 
Bare vogner med B21/024·motorer (Ikke B21 TURBO) 
EJ 024 med dieselvarmer. 
O BflJY Inn konsollen for manflJverreleet slik figuren vise r, 
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- SVENSKA --------
Endast 024 med dieselvärmare 
O Borra hål, 0 7 mm, mittemellan de befin tl iga hålen I 

konsolen. 

• 
• 

- ENGLISH --------. 
Only 024 with diesel heater 
O Drill ahole, 0 7 mm, In the mlddle belween the exls· 

ting ho les. 

- DEUTSCH • 
Nur 024 mit Oleselhelzung 
O Eine Bohrung 0 7 mm herstellen, zwischen den vor· 

handenen Löchern der Relaiskonsole. 

- FRAN9AIS 
Seulement 024 avec rechauffeur il gazole 
O Percer un trou de 0 7 mm Ju ste entre les deux trous 

existant sur la consale de relals, 

- SUOMI 
024, Jossa on dlesellömmltln 
O Poraa 0 7 mm relkä re lekannattlmessa olevan kahden 

relän väliin. 

- NORSK ---------
Bare 024 med dieselvarmer 
O Bor et hull , 0 7 mm, mldt mellom de eksisterende hull 

på relekonsollen. 



4 - SVENSKA--------
D Montera eventuell batteri laddare, kupeuttag etc. enligt 

separata anvisningar i respektive förpackning. 

- ENGLISH 
D Install battery charger, compartment socket etc. as 

per separate instructlons in each packing. 

- DEUTSCH --------
D Eventuell Batterlauflader, Innenraum·Anzapfung usw" 

gemaB separaten Anweisungen In entsprechender 
Verpacll ung montieren. 

- FRAN9AIS 
O Monter, åventuellement, le chargeur de batterle, la prl· 

se d'habltacle, etc. sulvant les Indicatlons donnees 
dans les emballages respectlfs. 

- SUOMI 
D Asenne mahd. akkulaturl , matkuslamoplsloke jne. lu· 

olleen pakkauksessa olevan erllllsen ohjeen mukaan. 

- NORSKA 
D Monter eventuell batterilader, kupåuttak etc. I samsvar 

med separate anvlsnlnger I respektive emballasje. 
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- SVENSKA --------
D Anslul reläet till 

,. Förlängningskabel 11 28734 ·Endast vagnar 

2· Y'kontakt -om motor och 
kupevärmare monterats 

J. Y·kontakt · om batterlladda· 
re skall monteras 

med 024 motor 
och dieselvärmare 
Ej vagnar med 
024 motor och 
dieselvärmare 

D Tryck fast kontakterna ordentligt 

- ENGLISH 
D Connect the relay to 

,. Elongatlon cable 11 28734 

2· Y-connector · If engine 
heater and compartment· 
heat ers are In· 
stalled 

3· Y-connector· If a battery 
charger Is Installed 

·Only cars with 
024 engine and 
rJ lesel heater 
·1 'ot for 024 en· 
gir 's with diesel 
hea\ "rs 

D Make sure the sockets are properly connected. 

- DEUTSCH --------
D Oas Relals zum 

,. Verlängerungskabel· 
1128734 

Nur Fahn:euge mit 
024 Molor und 
Oieselhelzung 

2- Y-Stecker ·falls Motor · NICHT Fahn:euge 
und Innenraumhelzung mit 024 Motor 
montiert wurde und Oleselhelzung 

3- Y-Stecker - fal ls BatterIeauf-
lader montlert wlrd, an· 
schlieBen. 

O Ole Slecker ordenti lch fesldrllcken, 

- FRA N9AIS 
[] Brancher le relals 

l · au cåble de rallonge 
1128734 

2- au contacteur en Y - si un 
rtichauffeur de moteur el 
d'habltacle est monte, 

3· au contacteur en Y - si un 
chargeur de batteri e dolt et· 
re monteå. 

11 Bien enfoncer les contacts. 

- SUOMI 
D Ll ltä rele 

Seulemenl pour 
les vehicu les avec 
moleur 024 et rå­
chauffeur au gazo· 
le. 
Pas pour les ve· 
hlcules avec mo· 
leur 024 et re· 
chauffeur au gazo· 
le. 

l - jatkokaapellln 1128734 -valn autolssa, jo· 
Issa on 024· 
moottorl ja diesel· 
lämmit in. 

2- haaraplstokkeeseen autols· El autolssa, jolssa 
sa, jolssa on moottorinja on 024·moottori 
matkustamonlämmlt ln as· ja dlesellämmltln 
ennettuna 

3· haaraplstokkeeseen, jossa 
akkulaturl alotaan assentaa 
auloon. 

D TyOnnä koskettimet kunnolla klInn!. 

- NORSKA 
D Releet kobles til 

l· Forlengelseskabel 1128734 . Bare vogner med 
024 motorer og die· 
selvarmer. 

2· Y·kontakt - hvls motor· og - Ikke vogner med 024 
kupåvarmer er montert motor og diesel· 

varme r 
3· Y·kontakt - hvls batteri· 

lader skal monteres. 
O Trykk kontaktene godt fast. 
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- SVENSKA -------­
D Sätt Ihop konsol och re läenhet. Prova ut placeringen 

av konsolen och märk ut hålen. (se figur). 
På vagnar med D24 motor ooh dieselvärmare placeras 
manöverreläet på balken framför värmaren. På övriga 
vagnar placeras reläet på framsidan, insidan av höger 
hjulhustorn. 
Beakta att Inga kablar får skava mot vassa kanter eller 
ligga an mot varma detaljer som avgasrör etc. 

D Borra hål och skruva fast konsolen. 

n Drag och anslut de armerade kablarna från de olika 
komponenterna som monterats 1111 manöverreläet. 
1,2 ·Motorvärmare/kupekontakt 
3 ·Frontlntag 
4 ·Batterlladdare 
OBS! Se til l att kontakterna ansluts ordentligt! 

D Bryt vid behov av skruvarna på baksidan konsolen. 

- ENGLISH 
D Put bracket and relay uni t tagether. Determine the 

exact location for the bracket and mark the hales. (See 
illustrations). 
On cars with D24 engine and diesel heater the relay is 
Installed on the mambar Just In front of the heater. On 
other models the relay shall be filtad to the front part 
of the suspension tower, where the relnforcemant Is. 
Make sure that no cables Ile In contact with sharp e~· 
ges or hot engine parts etc. 

D Dril l hales and Install the braeke!. 

D Route and connect the cable from the varlous campa· 
nents Installad to the relay. 
1.2 ·Engine heater/compartment socket 
3 ··Front intake 
4 ·Baltery charger 
NOTE! Make SUre the sockets are properly connected. 

D Cut of the screws on the backs ide if necassary. 

- DEUTSCH - -------
o Konsole und Relalselnhelt zusammensetzen. Geelgne· 

te Plazlerung fOr die Konsols suchen und B"'~rungen 
anzeichnen. (Slehe Abblldung). 
Bel Fahrzeuge mit D24 Motor und DleselheiZlJng wir d 
das Schaltrelais auf den Tråger vor der Helzung plazl · 
ert . Bel den Obrigen Fahrzeugen wird das Relals auf 
die Vorderseite angebrach t, Innenseite vom rechten 
Radkasten_ 
Darauf aohten, daB die Kabel nloht gegen scharle 
Kanten relben, oder an warmen Tellen wie Z.B. dem 
Abgasrohr, anllegen. 

D Bohrung herstellen und die Konsole festschrauben. 

n Die armlerten Kabel von den verschiedenen Kompa· 
nenten, zum Schaltrelals zlehen und anschlieBen. 
1,2 -Motorhelzung/lnnenraumstecker 
3 -VordereinlaB 
4 -Batterieauflader 
ACHTUNG! Darauf achten, daB die Stecker ordentIIch 
angeschlossen werden. 

D Bel Bedarf die Schrauben auf der ROckse ite der Kon· 
sole abbrechen. 

- FRANyA IS 
o Assembler la console et I'unlte de re lals. Essayer 

I'emplacement de la console et reperer les trous. (Voir 
les flgures)_ 
Sur les våhlcu les avec moteur D24 et rechauffeur au 
gazola, le relals de commande se place sur le profile, 
devant le chauffage. Sur les autres vehlcules, le relals 
se place sur I'avant, å l'intBrieur du passage de roue 
droit. 
Fair a!tentlon å ce que les cäbtes ne vlennent pas 
contre des bords tranchants ni contre des ploces 
chaudes comme le tuyau d'åchappement ou autre. 

O Percer et visser la console en place. 

D Faire passer les cåbles armes des differents compo­
sants et les brancher aux relals de commande. 
1,2 -Rechauffeur de moteur/rechauffeur d'habltacle 
3 -Prisa frontale 

., 
4 -Chargeur de batterle .1IIIl, 
N.B. Vel ller a ce que les contacts solent bien connec- ,.. 
tes. 

o SI necessalre, couper les vis sur I'arrlare de la console. 

- SUOMI 
D Asenne kannalln ja releyksikkö yhteen. KokeiIIe kan· 

nattlmen asennuspalkka ja merkltse reikien paikat. 
Autolssa jolssa on D24·mooltorl ja diesellilmmitin, 
hall lntarele sljoltetaan palkln pM Ile lämmittlmen ete· 
en. Mulsa auto issa re le s ljoitetaan etupuolelle, oikean· 
puolelsen Joustlntuen pesän sisäpuolelle. 
Varmlsta, että kaapellt eivät hankaa tervälln reunoihin 
tai kuumiln osiln, kuten pakoputkeen jne. 

D Vedä ja liitä eri olsta tu levat halllntareleeseen asenne­
tut lujitetut kaapelit. 
1,2 ·Moottorilärnmitin/matkustampistoke 
3 ·Etu liltäntä 
4 ·Akkulaturl 
HUOMI Varmlsta, ettå plstokkeet IlitatM n kunnailai 

D Katkaise ruuvlt tarvlttaessa kannattImen tolsella pou· 
lelta. 

- NORSKA 
O Sett sammen konsall og relåenhet. Bestern konsollens 

plasserlng og merk av for hullene. (Se figur). 
På vagn er med D24 motor og dieselvarmer plasseres 
man",verreleet på bjelken foran varmeren. På andre 
vogner plasseres releet foran på h0yre hjulhustårn. 
Legg merke tll at Ingen kabler må ligga slik at da kan 
skadas av skarpe kanter eller varma daler som 
eksosr0r etc. 

D Bor hull og skru fast konsollen. 

D Plasser og kobl de armerte kablene fra de forskjelllge 
komponentene som er montert tll manl1lVerreleet. 
1,2·Motorvarmer/kupekontakt 
3 -Frontlnntak 
4 -Batterllader 
OBS! Påse at kontaktene kobles sklkkellg l 

D Brekk om n0dvendlg av skruene på baksiden av kon· 
sol len. 

f. 
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- SVENSKA--------
D Fäst alla armerade kablar med gummiklammer där så 

erfordras för att förhindra att kablarna kan skadas el· 
ler komma i kontakt med varma detaljer. 

D Al la skarvar skall klammas med gumrnlklammor på 
båda sidor skarven. 

D Alla Y·kontakter skall skruvas fast. 

- ENGLISH 
D Clamp all eables with rubber elamps where neeessary 

to keep the eables free from wear or hOt engine paris. 
D All jo lnts must be elamped on both sides. 
D All Y·eonnectors must be Installed with screws. 

- DEUTSCH ---------
D Wo erforderllch al le armierten Kabel mit Gummlsehel· 

len befestlgen, damlt die Kabel nlcht beschädigt wer· 
den oder In Kontakt mil warmen Tellen geraten. 

D Alle Verblndungen sollen mit GummischeIlen auf bel· 
den Sel ten geschellt werden. 

D Alla Y-Stecker sollen festgeschraubt werden. 

- FRA NCAlS 
D Flxer tous les cåbles armes avec des attaches en 

cautchoue, lå ou II est neeessalre de fa,on il ce que 
les cåbles ne solent pas endommages et ne vlennent 
pas en contact avec des parties ehaudes. 

O Toute les jonctlons devront etre serrees avec des atta· 
ches caou tehouc, des deux cötes de la jonetlon. 

n Tous les contacteu rs en Y devron t åtre visses en pla· 
ce. 

- SUOMI 
D Kiinnltä kall<kllujltetut kaapelit kumlpltlmlllä siten, et· 

telvät ne pMse vahlngolttumaan tal hankaamaan kuU· 
mlln oslln. 

D Kalkkl ll ltoskohdat On kllnnltettävä kumlpltlmll lä Il ltok· 
sen molemmlita puolllta. 

D Kalkkl haarapistokkeet on klerrettävä kilnn i. 

- NORSKA 
D Fest alle armerte kabler med gummlklemmer der det 

er n0dvendlg for il hlndre at de kan skades eller kom· 
me I kontakt med varme deler. 

D Alle skj0ter skal festes med gummlklemmer på begge 
slder av skj0ten. 

D Al le Y·kontakter skal skrus fast. 

8 

- SVENSKA - -------
Vagnar med 024 motor och dieselvärmare • 
D Drag förlängningskabeln under luftrenaren och anslut 

till motorvärmare alt. Y·kontakt. Skruva fast ev y. 
kontakt och klamma kablarna där så erfordras. 

- ENGLISH 
Cars with 024 engine and diesel heater 
D Route the elongatlon cable under the air cleaner and 

connect to engine heater eable or Y·connector. Screw 
the Y-connector tight and clamp the cables where neo 
cessary. 

- DEUTSCH --------
Fahrzeuge mit 024·Motor und Oleselhelzung 
D Das Verlängerungskabel unter den Luftreln lger zlehen 

und zum Motorwärmer bzw. Y-Stecker ansehlieBen. 
Eventuell Y-Stecker festschrauben und die Kabel 
sehellen wo erforderllch. 

- FRANCA lS 
Vehlcules avec moteur 024 et råchauffeur au gazole 
D Faire passe r le cåble de rallonge sous le flItre il air et 

le brancher au rechauffeur de moteur, aiternatlvement 
au eontacteur en Y. Visse r le contacteur en Y eventuel 
et serrer les cåbles si n{lCessalre. 

- SUOMI 
Autolssa, joissa on 024·moottorl Ja dlesellämmltln 
D Vedä JatkokaapelI ilmanpuhdlsllmen alta ja liitä moo· 

torlnlämmittlmeen tal valhtoehtoisestl haaraplstokke· 
eseen. Kierrä mahd. haarapistoke klinni ja kllnnltä ka· 
apellt pitimillä tarvittavista kohdista. 

- NORSKA 
Vogner med 024 motor og dieselvarmer 
D Forlengelsekabelen f0res under luftfiltret og kobles III 

motorvarmer alt. Y·kontakt. Skru fast eventuell y. 
kontakt og fest om noovendig kablene med klammer. 

1 
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- SVENSKA --------
D Tillsammans med manöverrelä kan två olika tidur an· 

vändas: 
Alt 1: Digitalur 3712170-4 
Alt 2: Mekaniskt 3·tlmmars tidur 1188800·5 

- ENGLISH 
O Two different timers can be used together wi th the re· 

lay: 
Alt 1: Digital timer 3712170-4 
Alt 2: Mechanlcal 3 Mur timer 1188800·5 

- DEUTSCH --------
D Zu samme n mit dem Schaltrelals können zwei ver· 

schiedene Zeitschaltwerke verwendet werden: 
Alt. 1: Dlgitaluhr 3712170-4 
Alt. 2: Mechanlsches 3-Stunden·Zel tschaltwerk 

1188800·5 

ALT. 1. DIGITALUR 
ALT. 1. DIGITAL TIMER 
ALT. 1. DIGITALUHR 
ALT. 1. MINUTERIE DIGITALE 
VAIHOEHTO 1. DIGITAALIKELLO 
ALT. 1. DIGITALUR 

- SVENSKA - -------
O Montera tidur enligt separat Instruktion. 

OBS! Anslut ej ledningarna. 

-ENGLISH - ----- --
O Instal l the timer as per separate instructlons. 

NOTEI Do not connect the cables! 

- FRAN9A/S 
O Avec le relais ce commande, deux minuteries dlffl!!ren· 

tes peuvent ~tre employees: 
alt . 1: mlnuterle digitale 371 2170-4 
alt. 2: mlnuterle mecanlque de 3 heures 1188800·5 

- SUOMI 
[I Halllntareleen kanssa voidaan käyttää kahta erllalsta 

alkakelloa: 
Valhoehto 1: Dig ltaallkello 3712170-4 
Valhoehto 2: Mekaanlnen 3 tunnin aikakello 1188800·5. 

- NORSKA 
D Sammen med man0verrele kan to forskjelllge tidsur 

benyttes: 
Alt. 1: Digitalur 3712170-4. 
Alt. 2: Mekanisk 3·tlmersur 1188800·5. 

- DEUTSCH --------
O Zeltschaltwerk gemäB separaten Anwelsungen ein· 

bauen. 
ACHTUNGI Die Leitungen nicht anschileBen. 

-FRAN9A/S 
O Monter la mlnuterle sulvant les Indlcations donnIles 

dans I'emballage. 
N.B. ne pas brancher les cåbles. 

- SUOMI 
O Asenna mlelelnen aikakello pakkauksessa olevan eril· 

lisen ohjeen mukaan. 
HUOM! Älä IIltä johtimia. 

- NORSKA 
O Monter tidsur I samsvar med separat Instruksjon. 

OBS! Ledningene skal ikke kobles. 
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ALT. 2. 3·TIMMARS UR 
ALT. 2. 3 HOUR TIMER 
ALT. 2. 3 STUNDEN ZEITSCHAL TWERK 
ALT. 2. MINUTERIE DE 3 HEURES 
VAIHOEHTO 2. 3 TUNN IN AIKAKELLO 
ALT. 2. 3·TIMERSUR 

- SVENSKA -------­
O Ta bort isolerpanel (1). 

Lossa kantl isten (2) och vik ut panelen vid säkringshåll. 
aren (3). 

O Ta bort sparklisten på vänster sida och vik undan golv· 
mattor. 

- ENGLISH 
o Remove Insulatlng panel (1 ). 

Loosen the weatherstrlp (2) and fold out the fuse box 
panel (3). 

O Remove the tri p mou ldlng on the left·hand side. Fold 
aslde the floor mats. 

- DEUTSCH -------­
O Ole Isollerblende (1) entfernen. 

Kanten leiste (2) abtrennen und die Blende am SIcher· 
ungshalter (3) hervorblegen. 

O Abtretlelste auf der Ilnken Sel te entfernen und die 
Ful>bodenmatte wegblegen. 

-FRAN9AIS 
O Deposer le panneau Isolant (1). 

Llberer la bordure (2) et repller le panneau vers le porte· 
fuslbles (3). 

O Enlever le mOulure de proteetIon, sur le cOta gauche et 
repller les tapls de planeher. 

- SUOMI 
O Irrota erlstyspaneell (1). 

Irrota reunallsta (2) ja taivuta paneelI ulos varokkeenpi· 
t lmen (3) kohdal ta. 

O Irrota suojallstat vasemmlta puolelta ja taivuta latt la· 
matot sivuun. 

- NORSKA 
O Fjern isolerpanel (1). 

Fjarn kantlisten (2) och b0j ut panelen (3). 
O Fjern sparkiister på vänster side. 

• 

J 
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- SVENSKA - --- --- -
o Om vagnen är utrustad med både elektriskt värmesys· 

tem och bränsledrivan parkeringvärmare måste dlgl· 
talt ldur 3712170 använd tillsammans med strömställa· 
re 1188581 ·1. 

O Montera stömställaren I mittpanelen. 
OBS! Anslut ej ledningarna. 

- ENGLISH 
O If the ear Is equipped with both an electrlcal and a fuel· 

driven parking heater digital timer 3712170 must be 
used tagether with switch 1188581·1 . 

O Fil the switch In the center panel. 
NOTE! Do not connect the cablesl 

- DEUTSCH - - ------
O Falls das Fahrzeug mit elektrlschem Helzsystem und 

mit benzlngetrlebener Standhelzung ausgerustet ist, 
muB Dlgitaluhr 3712170 zusammen mit Schalter 
11 88581·1 verwendet werden. 

O Den SeMiter In der MIttelkonsole montiaren. 
ACHTUNG! Ole Leltungen nlcht anschlleBen. 

- FRAN9AIS 
O SI le våhlcule est åqulpå d'un systeme de chauffage 

electrlque ainsi que d'un chauffage de statlonnement 
une mlnuterie digitale dolt etre employee, råf. 3712170, 
avec un Interrupteur de ref. 1188581·1 . 

O Monter l'lnterrupteur dans le panneau central. 
N.B. ne pas brancher le cåbles. 

- SUOMI 
O Jos au tossa on sekä sähkötolmlnen lämmltysjärjes· 

telmä seka pOlttonestekay1töinen pysäkölntllämmitln 
on alkakellon kanssa käytettävä virtakatkalsinta 
1188581·1. 

O Asenna vi rtakatkaisin kerklkojetau luun. 
HOUM! ÅII! II lta joht lmia. 

- NORSKA 
O Hvls bilen er utstyrt med både elektrisk varmesystem 

og drivstaffdrevet parkeringsvarmer, må digitalur 
3712170 brukes samme n med elektrisk bryter 11 88581· 
1. 

O Monter bryteren I mldtpanelet. 
OBS ! Ledningene skal Ikke kablas. 
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- SVENSKA--------
D Vik undan mattan och lokali sera hålet (2) I mellanbrä· 

dan, ca 25 mm under huvlåsvajern (1). 
D På äldre vagner måste hålet borras. Märk ut och borra 

enligt figur. 
Rostskyddsbehandla hålets kanter. 

D Montera gummigenomföringen I hålet. 

-ENGLISH --------
D Fold aslde the mat and locate the hole (2) In the fire· 

wall, approxlmately 25 mm below the hood release wl· 
re (1). 

D OIder vehlcles have no pre<lril led holde. Mark out and 
dri ll as per Illustration. 

D Fil a rubber grommel to the hole. 

- DEUTSCH --------
D Den Tepplch bels el te sch le ben und das Loch (2) Im 

Zwlschenbretl, ca 25 mm unter dem Hauptsch loBsell 
(1) lokallsieren. 

D Bel älteren Fahrzeugen muB das Loch gebohrt wer· 
den. Anzelchen und gemäB Abbildung bohren. 
Ole Kanten des Loches rostschutzbehandeln. 

D Ole GummldurchfOhrung In das Loch montieren. 

- FRAN9A IS 
D Repller le lapis et locallser le tmu (2) dans le tabller, å 

envlmn 25 mm sous le cåble du verrou de capot (1). 
D Sur le anclens vehlcules le tmu dolt ~tre perce. Repe· 

rer et percer sulvant la flgure. 
Tralter les bords du trou contre la cormslon. 

D Monter une galne de passage en caoutchouc dans le 
trou. 

- SUOMI 
O Talvuta malto slvuun ja etsl relkä (2) rlntapelllstä, nol n 

25 mm konepellln lukkovaljerln alta (1). 
D Vanhemmlssa autolssa on porattava relkä. Merkltse 

relän palkka ja poraa kuvan osolttamalla tavalla. 
Roustesuojaa relän munat. 

D Asenna kumlläplvlentl relkään. 

- NORSKA 
D B0Y til side matten og finn hullet (2) I mellombordet, 

ca. 25 mm under wiren for panserlåsen (1). 
D På eldre vogner må hullet bores. Merk avog bor som fl · 

guren vlser. 
Hullets kanter må antl rustbehandles. 

D Monter gummlgjennomf0rlngen I hullet. 
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- SVENSKA - -------
D Drag och anslut ledningarna enligt kopplingsschema 

A,B eller C . 
Klamma ledningarna I befintliga klam mor. 

- ENGLISH --------
D Route and connect the cables as per wlrlng diagram 

A,B or C. 
Clamp the cables with exlstlng clamps. 

- DEUTSCH ------- -
D Die Leltungen gemäB Schaltplan A,B oder C zlehen 

und anschIleBen, 
Ole Leltungen In beflndllche Schellen klemmen. 

- FRA N9AIS 
D Faire passer les cåbles et les brancher comme le 

montre le schema de cåblage, A,B oU C. 
Serrer les cåbles dans les attaches exlstentes. 

- SUOMI 
D Ved ä ja IlItä jOhtlmet kytkenttäkaavan A,B tal C:n mu· 

kaan. 
Klinnltä jOhtimet valmllna oleviln pltlmlln . 

- NORSKA 
D Ledningene f0res og kobles I samsvar med kobll ngs· 

skjema A, B eller C. 
Ledningene fes tes l ekslsterende klemmer. 



• • 

,f 

DIGITALUR + ELVÄRMARE + PARKERINGSVÄRMARE 
DIGITAL TIMER + ELECTRICAL HEATER + PARKING HEATER 
DIGITALUHR + ELEKTR. HEIZUNG + STANDHEIZUNG 
MINUTERIE DIGITALE + RECHAUFFEUR ELECTRIQUE + CHAUFFAGE DE 
STATlONNEMENT 
DIGITAALlKELLO + SÄHKÖLÄMMITIN + PYSÄKÖINTILÄMMITlN 
DIGITALUR + ELEKTRISK VARMER + PARKERINGSVARMER 

Se kopplingsschema I monteringsanvisning IOr digitaluret. 
See wlrlng diagram In timer Intaltat/on instructlons 

_-SB- Slehe Schaltplan in der Elnbauanleitung 10r die DIgitaluhr. 
Volr le schema de cAblage dans la not/ce de montage pour mlnu/arie digitale. 
Ka/so dig i/a al/kel/on asennusohjeiden kytkentllkaavasta. 

R- Se kobllngsskjema I monteringsanvisning for digitalur. 

GR/R- A 

949597 949489 

R 6~ 
BL 
2 5 7-+----10.--, 
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- SVENSKA - - - --- --
o 11 Kl ipp av flatsllftel. Montera en ringsko. 

827, 828- Skruva fast Itändsystemets styrenhel. 
Öv,lga - Skruva fast I expansionstankens fästsk'uv. 
21 På 024 med dleselvä,mare måste ledningsmattan förläng. 
as. Använd lörl Angnlng 1333581 samt skarvhylsa, 958956. 
310m bensinvärmare är eller ska ll manleras kapas grön 
(GNI ledning vid konlak lstyckel ocI, fIai stift (9494891 och 
Isolator (9495971 monleras. 
Anslut sedan IlfI strömbrytare pas 7. 

- ENGLISH 
D 11 Remove the tab terminal and lit a ring terminal. 

827,828- Use Ignlllon controi unlt screw and connect 
to earth. 

Other models - Flt the cable to expansion tank screw. 
2) On cars with 024 engine and diesel haater the cable har· 
ness Is too short. Use elongetlon 1333581 and conneclors 
956958. 
3111 a p"trol heater Is Installed or shall be Installed the gr.en 
(GNI cable Is cul, close lo the limer. A receptac l. (949489) 
and an Insulator (949597) Is flIlad to Ihe cable. 
Connact the cable to tha switch, position no 7. 

- DEUTSCH --- --- --
IJ 1) Flachstecker abschnelden. Eine Rlngklemme montleren. 

827,828- In die Steuerelnhelt des ZOndsystems 
lestschrauben. 

Ob"gen - In Belestlgungsschraube des Expansions· 
tanks lestschrauben. 

21 Bel 024 mit Oleselhel, ung mu~ der Lelungsstrang varian· 
gert werden. Verlängerllng 1333581 sowle VerblndungshOI· 
sen 956956 vorwenden. 
31 Wenn die Ben,lnhelzlIng elngebaut Isl oder werden soll, 
wlrd die Leltung grOn (GNI am VerblndungsstOck abge. 
schniUen und Flachstlft (9494891 und eln Isolator (9495971 
wlrd montlert. 
Danach an Schalter Pas. 7 enschlle~en . 

SB W 
__ 2 

1188775 

- FRANCAlS 
D 11 Couper la fl che plate. Monter une flche annulaire. 

827,828- VIsser dans I'unlh! de commande du sys hl· 
me d'allumage. 

Au!r.s - VIsser dans la vis de fixat lon du vase d'ex' 
panslon. 

21 Sur les v~hlcu les avec moteur 024 et r$chau leur å gazole, 
le falsceau de cåble dolt alre rall ong~. Employer la rallonge 
1333581 alnsl que les doull les de raccord 956956. 
31 SI un rachauffeur å essenee est ou dolt atr. mon ta, cou· 
per le fil vert (GNI vers le bloc de connexlon et monter une fl· 
che plate (9494891 et I'Isolanl (9495971. 
Brancher ensulte å I'lnterrupteur repåre 7. 

-SUOMI 
o Katkalse leattanasta. Asenna rengaskenktl. 

827,828- Klfnnltä sytytyslllrjestelmän ohjausykslkkö. 
Muu! - Kllnnitä palsuntasäll lön kllnnltysru uvl. 
2) Mallelssa, jolssa on 024 ja dlesellammltl n, on johlonlp. 
pua jatkettava. Käylä latkosta 1333581 sekä jatkohlkkeja 
956956. 
31 Jos bensllnilämmltln on asennattuna tal se asennetaan, 
kalka islaan vlhrea (GNI johto IIItoskappeleen kohdalta I. si· 
ihen asennetaan laattanasta (949489) ja erlstl n (9495971. 
Sen jälkean se IIlteläan vlrtakytklmeen Ilohtaan 7. 

- NORSKA 
o 1) Klipp av fIatstiften. Monter en ringsko. 

B27, 828- Skru las t I tennlng$systemets styraenhet . 
Andre - Skru las t I ekspanslonstankens les teskrue. 
21 På 024 med dieselvarmer må ledningsbunten lorlenges. 
Bruk lorlangelse 1333581 og skj0tehylser 956956. 
31 Hvls bensinvarmer er montert eller skal monteres, kappes 
gr0nn (GNllednlng ved kontaktstykket og fIatstIft (9494891 
og Isolalar (9495971 monteres. 
Kobles III str0mbryter pas 7. 

II 



DIGITALUR + ELVÄRMARE 

B DIGITAL TIMER + ELECTRIC HEATER 
DIGITALUHR + ELEKTR. HEIZUNG 
MINUTERIE DIGITALE + RECHAUFFEUR ELECTRIQUE 
DIGITAALlKELLO + SÄHKÖLÄMMITIN 
DIGITALUR + ELEKTRISK VARMER 

Se kopplingsschema I monteringsanvisning 10r digitaluret. 
See wiring diagram In timer Intallatlon Instruct/on'S 
Slehe Schaltplan In der E:lnbauanleitung IOr die DIgitaluhr. 
Volr le schema de cbblage dans la not/ce de montage pour mlnuterie digitale. 
Ka/so dlgltaallkellon 8sennusohjeiden kytkentlikaavasta. 
Se kobllngssk/ema I monteringsanvisning lor digita lur. 

- SVENSKA --------
O 1) Klipp av fiatstIftet. Montera en ringsko. 

827, 828 - Skruva fast Itändsystemets styrenhet. 
Övriga - Skruva fast I expansionstankens fäst· 

skruv. 
2) På 024 med dieselvärmare måste ledningsmattan 
förlängas. Använd förlängning 1333581 samt skarvhyl· 
sor 956956. 

- ENGLISH --- -----
O l) Remove the tab terminal and fit a ring terminal. 

827, 828 - Use Ignltlon controi unlt screw and 
connect to earth. 

Other modals - Flt the cable to the expansion tank 
screw. 

2) On cars with 024 engine and diesel heater the cable 
hamess Ist too short. Use elongation 1333581 and 
connectors 956956. 

- DEUTSCH --------
O l) Flachstecker abschneiden. Eine Rlngklemme monU· 

eren. 
827,828 - In die Steuerelnhelt des ZO ndsystems 
.. festschrauben. 
Ubrlgan - In Befestlgungsschraube des 

Expansionstanks festschrauben. 
2) Bel 0 24 mit Olesalhelzung muB der Leltungsstrang 
verlangert werden. Verlängerung 1333581 sowle Ver· 
blndungshGISen 956956 verwenden. 

1 

3712687 

- FRAN9AIS 
O 1) Couper la flche plate. Monter une flche annu laire. 

827,828 - VIsser dans I'unltå de commande du 
systema d'allumage. 

Autres - VIsser dans la vis de fixat ion du vase 
d'expanslon. 

2) Sur les våhlcu les avec moteur 024 et rechaufeur a 
gazole, le falsceau de cäble dolt åtre rallonge. Employ· 
er la rallonge 1333581 alnsl que les douilles de raccord 
956956. 

- SUOMI 
O Katkalse laattanasta. Asenna rengaskenkä. 

827, 828 - Kllnnitä sytytysjärjestelman 
ohjausykslkkö. 

Muut - Kllnnitä palsuntasäiliön kilnnitysruuvi. 
2) Mallelssa, joissa on 024 ja diesellämmltin , on johto· 
nlppua jatkettava. Kayta jat kosta 1333581 sekä jat· 
kOhlkkeja 956956. 

- NORSKA 
O l) Klipp av flatstilten. Monter en ringsko. 

827,828 Skru fast I tennlngssystemets styreenhet. 
Andre Skru fast I ekspansjOnstankens feste· 

skrue. 
2) På 0 24 med dieselvarmer må ledningsbunten forlen· 
ges. Bruk forlengelse 1333561 og skj0tehylser 956956. 



MEKANISKT TIDUR 

c MECHANICAL TIMER 
MECHANISCHES ZEITSCHALTWERK 
MINUTERIE MECANlQUE 
MEKAANINEN AIKAKELLO 
MEKANISKT TIDSUR 

BN 

GN 

W 
~N 

~ 
BN 

BN Y 

R 

- SVENSKA - --------
o 1) Jordas i jordskruv under Instrumentbrädan. 

2) På 0 24 med dieselvärmare måste ledningsmattan 
förlängas. Använd förlängn ing 1333581 samt skarvhyl· 
sor 956956. 

- ENGLISH --- -----
O 1) Shall be connected to earth screw underneath the 

dashboard. 
2) On cars with 0 24 engine and diesel heater the cable 
harness Is too short. Use elongatlon 1333581 and con· 
nectors 956956. 

- DEUTSCH ----- - - -
o 1) Wlrd In der Masseschraube unter dem Armaturen· 

brett masseangesch lossen. 
2) Bel 0 24 mit Oleselhelzung muB der Leitungsstrang 
verl ängert werden. Verlängerung 1333581 sowle Ver· 
bindungshOlsen 956956 verwenden. 

Ing~r i rellisa/sen 
Inc/uded in the re/ay klt 
ist /m Re/a/ssatz en/halten 
falt partie du kit de re/a/s 
s/s~ltyy re/esar/Ban 
Inngår i re/esettet 

- FRAN9AIS 

2 

O 1) Relia å la masse dans la vis, sous la planche de 
bord. 
2) Sur les vehlcules avec moteur 024 et rechauffeur å 
gazole, le falsceau de cåbles dolt etre rallonge. Emplo­
yer la rallonge 1333581 alnsl que les doullles de rac· 
cord 956956. 

- SUOMI 
o 1) Maatetaan kojelaudan alla olevaan maattoruuviln . 

2) Mallelssa, jolssa on 024 ja dlesellåmmitln , on johto' 
nippua jatkettava. Käytä jatkosta 1333581 sekä jatko· 
holkkeja 956956. 

- NORSKA 
O Jordes I jordlngsskrue under Instrumentbordet. 

2) På 0 24 med dieselvarmer må ledningsbunten for· 
lenges. 
Bruk forlengelse 1333581 og skj0tehylser 956956. 
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- SVENSKA --------
D Anslut batteri kabeln och kontro llera funkt ionen. 
D Sått til lbaka losstagna detaljer. 

- ENGLISH --------­
D Reconnect the battery cable and check the functlon. 
D Reinstall dlsassembled parts. 

- DEUTSCH --------
D Das Batteriekabel anschl le3en und die Funktion 

GberprGfen. 
D Gelöste Teile wie der anbrlngen. 

- FRAN9AIS 
D Brancher le cåb le de batterle et varlfler le fonctlonne· 

ment. 
D Remettre en place les piaces enlevees. 

- SUOMI 
D Littä akkukaapell ja tarkista toiminta. 
D Asenna irtl otetut osat takajsln palkollleen. 

- NORSKA 
D Batterikabel kobles og funksjonen kontrolleres. 
O Sett på plass demonterte deler. 


